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                                         1. Пояснительная записка  

    Курс включает знакомство с теорией и практикой интерпретации культурного наследия в зарубежных странах (США, Канада, Франция, Великобритания, Россия и др.). Рассматривается и анализируется отечественный опыт в области интерпретации культурного наследия, а также перспективы и проблемы применения и развития  различных методов и видов  интерпретации. 

    Цель курса - дать теоретические знания по интерпретации культурного наследия,  сформировать навыки по разработке проектов и программ интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма. Задачи курса - знакомство с теорией и практикой интерпретации культурного наследия в зарубежных странах (США, Канада, Франция, Великобритания, Россия и др.), анализ отечественного опыта в области интерпретации культурного наследия, рассмотрение перспектив и проблем применения и развития  различных методов и видов  интерпретации. 
   Ожидаемые результаты: знания, необходимые для разработки проектов и программ интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма; умение генерировать новые идеи, эффективно и убедительно представлять их адресатам проекта. 

Особенностью изучаемого предмета является факт полного отсутствия теоретических разработок по интерпретации культурного наследия в отечественной литературе, поэтому в качестве основных источников привлекаются труды американских и французских специалистов по культурному наследию.  

   С помощью Интернет сайтов в рамках курса анализируются проекты, программы и практика использования различных видов интерпретации культурного наследия в деятельности зарубежных и отечественных музеев, организаций, объединений и пр.

Обсуждение и анализ увиденного происходит на форуме и в переписке с преподавателем. 

    В ходе обучения студенты должны проявить способность генерировать новые идеи, эффективно и убедительно представлять их адресатам проекта. 

Программой курса предусмотрены лекции, тесты, эссе, проект по интерпретации культурного наследия.

    Требования для участия в курсе: общая гуманитарная подготовка, навыки чтения текстов на английском языке. Для участия в курсе необходимо следующее программное обеспечение: Microsoft Word, Acrobat Reader, Microsoft PowerPoint. 

            Курс обязательный для бакалаврских программ “Культурное наследие и    туризм” и “Белорусистика: Охрана и использование культурного наследия”.
                                           2.  Тематический план

	Неделя
	   Даты
	                           Тема             

	№1
	03.03.08-

09.03
	Виртуальная ориентация

	№2
	10.03-16.03
	Тема 1. Понятие, цели 

и принципы   интерпретации культурного наследия

	№3
	17.03-23.03
	Тема 1. Понятие, цели 

и принципы   интерпретации культурного наследия

	№4
	24.03-30.03
	Тема 2. Методы и виды

интерпретации культурного наследия.

	№5
	31.03-06.04
	Тема 3. Виртуальные репрезентации музейного содержания.  

	№6
	07.04-

13.04
	Тема 4. Интерпретация

 культурного наследия в 

зарубежных странах.  


	№7
	14.04-20.04
	Тема 5.  Отечественный опыт и перспективы развития интерпретации культурного наследия в Беларуси.

	№8
	21.04-27.04
	Тема 6. Проектирование

 и организация интерпретации

культурного наследия

	№9
	28.04-04.05
	Тема 6. Проектирование

 и организация интерпретации

культурного наследия

	№10
	05.05-11.05
	Итоговая неделя


                                              3. Литература
3.1. Основная литература

1.  Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, 1985.- 202p.  Книга имеется в коллекции виртуальных книг библиотеки ЕГУ (см. сайт  www.ehu.lt,  логин и пароль – «student»)

2.  Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979.- 318p. 

3.  Interpretation du patrimoine. Cahier Espaces, hors serie. – Editions Touristiques Europeennes, 1997. – 176p.        

        3.2. Дополнительная литература 

1. Музей и новые технологии. – М., 1991.

2. Калбаска А.М. Музейны дзіярыуш. – Мн., 2000. Электронная библиотека ЕГУ.

3. Поляков Т.П. Как делать музей  (О методах проектирования музейной экспозиции). – М., 1997.

4. Гнедовский М.Б. Проектирование прошлого и музей будущего: Метаморфоза проектного подхода в музейном деле. // Социальное проектирование в сфере культуры. Прорыв к реальности. Сб.научн.трудов / НИИ культуры. – М., 19990. – с.85-100.

5. Байбурин А.К. Семиотический статус вещей и мифология. // Сб. музея антропологии и этнографии. – Л., 1981, т.37. – с. 215-226.

6. Барт Р. Семиотика, поэтика. – // Музейная экспозиция. – М.,1997. – с. 219-238. М., 1986.

7. Иванов В.В. К семиотическому изучению истории большого города. // Труды по знаковым системам, №19, вып.720, 1986. с. 7-24.

8. Лотман Ю.М. Символ в системе культуры. // Труды по знаковым системам, №21, вып.753, 1986. – с. 7-24.

9. Фуко М. Слова и вещи. Археология гуманитарных наук. – СПб., 1994.

10. Музейная педагогика за рубежом.: работа музеев с детской аудиторией. – Серия электронных изданий., MUSEUM  PRO, вып. 5.0 – М., 1997.

         3.3. Web-ресурсы

1. www.museum.ru
2. www.culturalmanagement.ru
3. www.heritage-interpretation.org.uk
4. www.interpretationaustralia.asn.au
5. www.interpcan.ca
6. www.scotinterpnet.org.uk
7. www.english-heritage.org.uk
8. www.interpnet.com
9. www.history.org
10. www.chambord.org
11. www.chaumont-jardins.com 

                                     4.    Краткое описание курса

 Тема 1.  Понятие, цели и принципы интерпретации культурного наследия.

Цель: определение роли и места интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма. 

История возникновения и развития теории и практики интерпретации культурного наследия. Роль и место интерпретации культурного наследия в музейной деятельности и в сфере культурного туризма. Основные понятия, цели и принципы интерпретации. Информационные ресурсы по интерпретации культурного наследия.

Один из вопросов темы студенты рассматривают самостоятельно. Форма контроля – ответы в свободной форме на контрольные вопросы.

Раздел темы (информационные ресурсы) студенты изучают самостоятельно. Преподаватель дает краткий анализ информационных ресурсов и перечень вопросов для изучения.   

Тема 2 .  Методы и виды интерпретации культурного наследия.

Цель: анализ различных видов и методов интерпретации культурного наследия.

Музейные и не музейные виды интерпретации. Основные и дополнительные методы музейной интерпретации. Методы и средства не музейной интерпретации. Мультимедийные методы и проекты.

Форма контроля – тест.

Тема 3.   Виртуальные репрезентации музейного содержания.    
 Цель:  анализ зарубежного и отечественного опыта создания виртуальных музеев.                                          
Зарубежный и отечественный опыт создания виртуальных музеев. Виртуальные музеи как экспериментальные площадки для музейного проектирования. Виртуальные репрезентации музейного содержания.
 Мультимедийные технологии и их использование для создания эффективной коммуникации с посетителями виртуального музея. 
Анализ одного виртуального ресурса по выбору. Форма контроля – ответ в свободной форме
Тема 4.   Интерпретация культурного наследия в зарубежных странах. 
Цель: сравнительный анализ  методов интерпретации культурного наследия в зарубежных странах.

Интерпретация культурного наследия в  США, Канаде, Франции, Великобритании, России и др. 
Студенты более углубленно изучают деятельность по интерпретации культурного наследия в одной из зарубежных стран (по выбору). Форма контроля – эссе.
Тема 5.  Отечественный опыт по интерпретации культурного наследия.

 Цель: определение и анализ современных практик по интерпретации культурного наследия в Беларуси.

Рассматривается отечественный опыт по интерпретации культурного наследия и проблемы и перспективы развития ИКН в Беларуси.

Студенты отвечают на контрольные вопросы в свободной форме. В форуме обсуждаются проблемы и перспективы развития в Беларуси некоторых видов интерпретации культурного наследия.

Тема 6.   Проектирование и организация интерпретации культурного наследия.

 Цель: определение принципов и этапов проектирования интерпретации культурного наследия.

Основные компоненты и условия, необходимые для проектирования и организации интерпретации. Принципы и этапы проектирования интерпретации. Анализ проектов и программ по интерпретации культурного наследия.

Основные принципы и условия интерпретации для детских групп. Индуктивный, интерактивный и другие методы интерпретации. Музейная педагогика, детские музеи, образовательные программы и пр. Интерпретации, ориентированные на различные виды туризма: событийный, специализированный, научный, иностранный и др.

Тест «Музейная педагогика»
Самостоятельно изучается один из памятников культурного наследия (по выбору студента) и разрабатывается концепция его интерпретации для различных категорий туристов (по выбору преподавателя).

Студенты представляют электронные презентации своих концепций и обсуждают их на форуме. Занятие проводится в виде деловой игры. В игре участвуют: разработчик проекта, эксперты, представители турбизнеса, общественности,  журналисты и т. д.  

                                   5.  Оценка знаний студентов:

Знания и результаты работы студентов оцениваются  по накопительной модели оценки по следующим основаниям:

· результаты письменных работ (эссе, ответы в свободной форме) – 20% (вклад в общую оценку);

· результаты тестирования – 20% (вклад в общую оценку);

· участие в обсуждениях – 10% (вклад в общую оценку);

· результаты по итоговой работе (презентация проекта)  – 50% (вклад в общую оценку).

Внимание!  В курсе используется литовская десятибалльная система оценки. 

 
	10 - Отлично

	9 - Очень хорошо

	8 - Хорошо

	7 - Посредственно

	6 - Удовлетворительно

	5 - Слабо

	4 - Неудовлетворительно

	3 - Плохо

	2 – Очень плохо

	1 – Совершенно плохо

	


                             Критерии оценки письменных работ

Эссе должно:

· быть самостоятельной аналитической работой, предлагающей ответ на поставленный вопрос

· соответствовать формальным требованием

· полностью раскрывать тему

· быть структурировано

· иметь четкие выводы

Концепция проекта должна:

· быть самостоятельной научной работой

· содержать определение целей и проблематизации
· содержать оригинальные и обоснованные основные идеи

· продемонстрировать значимость  ожидаемых результатов реализации проектной идеи
· соответствовать формальным требованием
6.    Учебный процесс и информация о преподавателе

6.1. Общение с преподавателем осуществляется на форуме и по электронной    почте (альтернативный e-mail – ekrasnova@tut.by).

6.2. Общение студентов между собой и с преподавателем (в роли участника) осуществляется на форуме «Дискуссии».

6.3. Каждый день (кроме субботы и воскресенья) с 19.00 до 20.00 преподаватель может ответить на  вопросы в режиме онлайн на форуме «Вопросы преподавателю».

6.4. Студенческие работы проверяются и оцениваются в течение трех дней после получения. Ознакомиться с оценками и комментариями можно в разделе «Оценки».

6.5. Правила работы в курсе:   

· обязательность выполнения проверочной работы к соответственной           теме в течение указанного срока

· одна невыполненная проверочная работа уменьшает итоговую оценку на 1 балл 

· три невыполненные проверочные работы (без сообщения преподавателю о причинах невыполнения) могут привести к исключению из состава студентов курса

· в случае если курс не может быть завершен по уважительной причине (болезнь, отъезд и пр.) предусматривается срок (до месяца), в течение которого курс может быть завершен  
·  За технической помощью при работе в среде Moodle можно обращаться к  разделу «Часто задаваемые вопросы»,  Европейский гуманитарный университет — Система дистанционного обучения Moodle, на форум «Дистанционное обучение» EHUnity.org :: Главная и к преподавателю курса. 

